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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR EMIRATI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

H as in       waaHid	 or	 maftooH
Kh as in       aKhshaab	 or	 KhareeTa
Th as in       haThaa	 or	 aKhaThit
S as in       HaSu	 or	 SuKhoor

Dh as in       Dhefaaf	 or	 enHaDher
T as in       Tareeq	 or	 Teen
‘ as in       maraa’ee	 or	 mamnoo’

gh as in       alghaam	 or	 imghaTa
- as in       ra-eeseeya	 or	 ‘awa-iq
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)

A: Explaining Actions and Providing Clarifications
English Transliteration Emirati

1-1
We will set up 
traffic control points 
(TCPs) in the area.

raaH nunSub noqaaT 
sayTara lil muroor bil 
manTaqa

راح ننصب نقاط سيطرة 
للمرور بالمنطقة

1-2
The TCP locations 
will be decided by 
the MPs.

il-amaaken ilee raaH 
tunSab beehaa noqaaT it 
tafteesh titqarar min qibal 
ish shurTa

الأماكن إللي راح تنصب 
بيها نقاط التفتيش تتقرر من 

قبل الشرطة

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

il ‘aamileen ibnoqaaT 
il tafteesh raaH 
yeHawoloon man’ il ta-
Kheer

العاملين بنقاط التفتيش راح 
يحاولون منع التأخير
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1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles 
and units.

fareeq nuqTat al tafteesh 
raaH yikoon ‘endu sijil lil 
sayaraat wil waHdaat al 
maara

فريق نقطة التفتيش راح 
يكون عنده سجل للسيارات 

والوحدات المارة

1-5
The TCP will 
apprehend violators.

nuqTat it tafteesh raaH 
tilqee il qabeDh ‘ala il 
muKhalefeen

نقطة التفتيش راح تلقي 
القبض على المخالفين

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

ta-akad min ina muroor 
il laji-een maa yi’aTel 
muroor il ‘askareeyeen

تأكد من إن مرور اللاجئين 
ما يعطل مرور العسكريين

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

il ‘aamileen ibnuqTat it 
tafteesh yeghayeroon 
itejaah il muroor ‘end il 
Haaja

العاملين بنقطة التفتيش 
يغيرون إتجاه المرور عند 

الحاجة

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice. 

waajibnaa mustamir Hata 
ish’aar aaKhar

واجبنا مستمر حتى إشعار 
آخر
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1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

il akel wil maay raaH 
yezawad min qibal 
waHdaat thaaneeya

الأكل والمي راح يزود من 
قبل وحدات ثانية

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

aalaat il kashef ‘an al 
asliHa al nawaweeya 
wil bayolojeeya wil 
keemyaweeya raaH 
etkoon mitwafra

آلات الكشف عن الأسلحة 
النووية والبايولوجية 

والكيمياوية راح تكون 
متوفرة

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

il kalabchaat il ‘aakesa 
raaH etkoon mitwafra

الكلبچات العاكسة راح 
تكون متوفرة

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

il ‘adu yijooz yidaKhel 
‘umalaa ibshakel lajee-
een

العدو يجوز يدخل عملاء 
بشكل لاجئين

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

is salaama kulish mohima 
Khilaal al ‘amaleeyaat

السلامة كلش مهمة خلال 
العمليات
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1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to 
observe traffic 
movement.

laa nesmaH ib muraqabet 
il muroor leeghayr al 
masmooH lahom

لا نسمح بمراقبة المرور 
لغير المسموح لهم

B: Gathering Information

1-15 What is the size of 
the enemy force? 

shinoo Hajem quwaat al 
‘adu? شنو حجم قوات العدو؟

1-16
Where is the exact 
location of the 
enemy?

wayn mawqi’ al ‘adu biDh 
DhabT? وین موقع العدو بالضبط؟

1-17
When exactly did 
you see enemy 
units?

meta shifit waHdaat al 
‘adu biDh DhabT?

متى شفت وحدات العدو 
بالضبط؟

1-18
What types of 
enemy units did you 
see? 

ay now’ min waHdaat al 
‘adu shiftoo?

أي نوع من وحدات العدو 
شفتوا؟
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1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

shinoo now’ il mu’edaat ili 
chaanat wiya il ‘adu?

شنو نوع المعدات إللي 
چانت ويا العدو؟

C: Giving Instructions
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activities.

raaqib nashaaTaat Harb 
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راقب نشاطات حرب 
العصابات
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conventional enemy 
forces.
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aircraft. raaqib Taa-iraat al ‘adu راقب طائرات العدو
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Report to us about 
local inhabitants in 
the area.   

Khaberna ‘an ahel al 
manTaqa خبرنا عن أهل المنطقة

1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

HuT ishaaraat itbayen al-
itejahaat wil masaafaat il 
nuqaaT at tafteesh

حط إشارات تبين 
الإتجاهات والمسافات لنقاط 

التفتيش
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D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

dalee il laji-een ‘ala 
Tareeqhum دلي الاجئين على طريقهم

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

dawer ‘an al ‘adu bil 
manTaqa al mojaawira

دور عن العدو بالمنطقة 
المجاورة

1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

wagef sayaraat il fareeq 
ibmakaan ameen oo 
maKhfee

وگف سیارات الفریق بمکان 
أمین ومخفي

1-28
Set up 
communication with 
other TCP units.

amin muwaaSalaat wiya 
nuqaaT at tafteesh al 
thaneeya

أمن مواصلات ويا نقاط 
التفتيش الثانية
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

haThaa al Haajez 
maHTooT Hata yimna’ il 
muroor ibhal manTaqa

هذا الحاجز محطوط حتى 
يمنع المرور بهالمنطقة

2-2 This RB is to close 
access to this road.

haThaa il Haajez 
yimna’ il muroor ibhal 
manTaqa

هذا الحاجز يمنع المرور 
بهالمنطقة

2-3

These RBs and 
CPs will ensure only 
authorized use of this 
main supply route 
(MSR).

haThee il mawane’ 
wonuqaaT is sayTara 
it-amin isti’mal KhaT it 
tamween ir ra-eesee 
faqaT

هذي الموانع ونقاط 
السيطرة تأمن إستعمال خط 

التموين الرئيسي فقط

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

haThee il mawane’ 
wonuqaaT al tafteesh 
tuDhmun woSool il 
qawaafel fil maw’id

هذي الموانع ونقاط التفتيش 
تضمن وصول القوافل في 

الموعد
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2-5
The position of RBs/
CPs will change 
constantly. 

il mawane’ wa nuqaaT 
al tafteesh titghayir bi-
istimraar

الموانع ونقاط التفتيش تتغير 
بإستمرار

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

be’amaleeya fardeeya 
lil fareeq, shaKheS 
waaHid raaH yuwagef 
wo yimashee il muroor

بعملية فردية للفريق، 
شخص واحد راح يوگف 

ويمشي المرور

2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a 
proper ID.

maa nismaH li ay 
waaHid yu’bor bala 
haweeya

ما نسمح لأي واحد يعبر 
بلا هوية

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? shinoo no’ Humooltak? شنو نوع حمولتك؟

2-9 Where are your cargo 
documents?

wayn awraaq al 
Humoola? وين أوراق الحمولة؟

2-10 Where does your cargo 
originate from?

min wayn jaayeb 
Humooltak? من وين جايب حمولتك؟

2-5
The position of RBs/
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2-11 Where did you pick up 
your cargo?

min wayn aKhaThit 
Humooltak? من وين أخذت حمولتك؟

2-12 What is your 
destination? wayn raayeH? وين رايح؟

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent actions 
that would aid the 
enemy.

eHna raaH nimna’ ay 
nashaaTaat mumkin 
itsa’ed il ‘adu

إحنا راح نمنع أي نشاطات 
ممكن تساعد العدو

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to do 
so.

eHna raaH enfatesh 
al Humoola Hasab al-
awaamer al maTlooba

إحنا راح نفتش الحمولة 
حسب الأوامر المطلوبة

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

raaH nimna’ al sukaan 
al maHaliyeen min 
tamween al ‘adu

راح نمنع السكان المحليين 
من تموين العدو

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

eHna ihnaa Hata 
nimna’ al tijaara bil 
sooq al soda

إحنا هنا حتى نمنع التجارة 
بالسوق السودا
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We will establish an 
area for searching 
vehicles.

raaH enKhaSeS 
manaaTeq il tafteesh al 
sayaraat

راح نخصص مناطق 
لتفتيش السيارات

2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

‘edna sayaraat jaahza li 
mulaHaqet kul waaHid 
yeKhaalif al Hawaajez

عدنا سيارات جاهزة 
لملاحقة كل واحد يخالف 

الحواجز

2-19 We must prepare 
defensive positions.

laazim enHaDher 
mawaaqi’ difaa’eeya لازم نحضر مواقع دفاعية

2-20
We will block roadway 
shoulders and ditches 
around RBs.

raaH insid il Hawaajez 
al turaabeeya wil Hufar 
ili Hawaalee Hawaajez 
al Turuq

راح نسد الحواجز الترابية 
والحفر إللي حوالي حواجز 

الطرق
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

laazim enHadid il 
amaaken ili nigdar 
niHSal minha ‘ala 
musaa’ada Tare-a

لازم نحدد الأماكن إللي 
نگدر نحصل منها على 

مساعدة طارئة

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

muhimatna heya as 
sayTara ‘ala il-ijra-aat il-
amneeya ‘ala iT Turuq

مهمتنا هي السيطرة على 
الإجراءات الأمنية على 

الطرق

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

raaH enSanif al jusoor 
Hasab al-awzaan al 
maHdooda

راح نصنف الجسور حسب 
الأوزان المحدودة

3-4 We need areas 
suitable for short halts. 

neHtaaj amaakin 
munasiba il wakfaat 
geSeera

نحتاج أماكن مناسبة 
لوكفات گصيرة
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B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

lawayn yuwadee hal 
Tareeq? لوين يودي هالطريق؟

3-6 Which towns does this 
road run through?

ib ay mudun yimur hal 
Tareeq? بأي مدن يمر هالطريق؟

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

il Tareeq emzalaT wila 
laa? الطريق مزلط ولا لا؟

3-8 Is there an alternate 
route? aku Tareeq thaanee? أكو طريق ثاني؟

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

aku Tareeqa il tajanub 
hal mawaani’?

أكو طريقة لتجنب 
هالموانع؟

3-10 Are there bridges on 
this route?

aku jusoor ‘ala hal 
Tareeq? أكو جسور على هالطريق؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

aku ma’aabir ‘ala hal 
Tareeq? أكو معابر على هالطريق؟
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3-12 Is there construction 
on this route?

aku binaa ‘ala hal 
Tareeq? أكو بناء على هالطريق؟

3-13 Are there many 
potholes in this road?

aku Hufar kulish ibhal 
Tareeq? أكو حفر كلش بهالطريق؟

3-14 How wide is the road? esh’orDho hal Tareeq? إشعرضه هالطريق؟

3-15 Are there steep hills 
on this road?

aku telaal kulish 
munHadra ‘ala hal 
Tareeq?

أكو تلال كلش منحدرة على 
هالطريق؟

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

aku mun’aTafaat 
shadeeda ibhal Tareeq?

أكو منعطفات شديدة 
بهالطريق؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

hal Tareeq yumur ib-
anfaaq? هالطريق يمر بإنفاق؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

tu’ruf shlon tiqra 
KhareeTa? تعرف شلون تقرا خريطة؟

3-19 Are there enemy units 
in this area?

aku waHdaat lil ‘adu 
ibhal manTaqa?

أكو وحدات للعدو 
بهالمنطقة؟
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3-20 Are there friendly units 
in the area?

aku waHdaat Sadeega 
ibhal manTaqa?

أكو وحدات صديگة 
بهالمنطقة؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

aku manaaTeq 
imshajara qareeba? أكو مناطق مشجرة قريبة؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

aku anhaar yem 
haThaa al Tareeq? أكو أنهار يم هذا الطريق؟

3-23 How many miles? cham meel? چم ميل؟

3-24 How many kilometers? cham kelometer? چم كيلومتر؟

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

aku Turuq saree’a 
ra-eeseeya ‘ala hal 
Tareeq?

أكو طرق سريعة رئسية 
على هالطريق؟

3-26 Are any major roads 
on the route?

aku Turuq ra-eeseeya 
‘ala hal Tareeq?

أكو طرق رئيسية على 
هالطريق؟

3-27 Is there a railway near 
this road?

aku sikat Hadeed 
qareeba min hal 
Tareeq?

أكو سكة حديد قريبة من 
هالطريق؟
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on the route?

aku Turuq ra-eeseeya 
‘ala hal Tareeq?

أكو طرق رئيسية على 
هالطريق؟

3-27 Is there a railway near 
this road?

aku sikat Hadeed 
qareeba min hal 
Tareeq?

أكو سكة حديد قريبة من 
هالطريق؟



3-28 Are the railway tracks 
in use?

aku KhaT sikat Hadeed 
ib qayed al-isti’maal?

أكو خط سكة حديد بقيد 
الإستعمال؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

aku taqaaTu’ sikat 
Hadeed? أكو تقاطع سكة حديد؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aku taqaaTu’aat ‘ala hal 
Tareeq?

أكو تقاطعات على 
هالطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

aku izdiHaam kulish 
ibhal Tareeq?

أكو إزدحام كلش 
بهالطريق؟

3-32 Does this road have 
curbs?

aku mun’aTafaat ibhal 
Tareeq? أكو منعطفات بهالطريق؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

aku arSifat mashee ‘ala 
hal Tareeq?

أكو أرصفة مشي على 
هالطريق؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aku naas tu’bur ibhal 
Tareeq? أكو ناس تعبر بهالطريق؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

aku KhaT sikat Hadeed 
ib qayed al-isti’maal?

أكو خط سكة حديد بقيد 
الإستعمال؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

aku taqaaTu’ sikat 
Hadeed? أكو تقاطع سكة حديد؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aku taqaaTu’aat ‘ala hal 
Tareeq?

أكو تقاطعات على 
هالطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

aku izdiHaam kulish 
ibhal Tareeq?

أكو إزدحام كلش 
بهالطريق؟

3-32 Does this road have 
curbs?

aku mun’aTafaat ibhal 
Tareeq? أكو منعطفات بهالطريق؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

aku arSifat mashee ‘ala 
hal Tareeq?

أكو أرصفة مشي على 
هالطريق؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aku naas tu’bur ibhal 
Tareeq? أكو ناس تعبر بهالطريق؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

aku KhaT sikat Hadeed 
ib qayed al-isti’maal?

أكو خط سكة حديد بقيد 
الإستعمال؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

aku taqaaTu’ sikat 
Hadeed? أكو تقاطع سكة حديد؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aku taqaaTu’aat ‘ala hal 
Tareeq?

أكو تقاطعات على 
هالطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

aku izdiHaam kulish 
ibhal Tareeq?

أكو إزدحام كلش 
بهالطريق؟

3-32 Does this road have 
curbs?

aku mun’aTafaat ibhal 
Tareeq? أكو منعطفات بهالطريق؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

aku arSifat mashee ‘ala 
hal Tareeq?

أكو أرصفة مشي على 
هالطريق؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aku naas tu’bur ibhal 
Tareeq? أكو ناس تعبر بهالطريق؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

aku KhaT sikat Hadeed 
ib qayed al-isti’maal?

أكو خط سكة حديد بقيد 
الإستعمال؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

aku taqaaTu’ sikat 
Hadeed? أكو تقاطع سكة حديد؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aku taqaaTu’aat ‘ala hal 
Tareeq?

أكو تقاطعات على 
هالطريق؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

aku izdiHaam kulish 
ibhal Tareeq?

أكو إزدحام كلش 
بهالطريق؟

3-32 Does this road have 
curbs?

aku mun’aTafaat ibhal 
Tareeq? أكو منعطفات بهالطريق؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

aku arSifat mashee ‘ala 
hal Tareeq?

أكو أرصفة مشي على 
هالطريق؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aku naas tu’bur ibhal 
Tareeq? أكو ناس تعبر بهالطريق؟
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3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

aku Huqool alghaam 
qareeba min hal 
Tareeq?

أكو حقول ألغام قريبة من 
هالطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

aku mabaanee 
ma’roofa qareeba min 
hal Tareeq?

أكو مباني معروفة قريبة من 
هالطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

kam yigdar hal jiser 
yisheel? كم يگدر هالجسر يشيل؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

shinoo al mawad al 
musta’mala ib binaa hal 
jiser?

شنو المواد المستعملة ببناء 
هالجسر؟

3-39 How wide is the 
tunnel? ish ‘urDhoo an nafaq? إشعرضه النفق؟

3-40 How high is the 
tunnel? cham irtifaa’ an nafaq? چم إرتفاع النفق؟

3-41 How long is the 
tunnel? eshTooloo an nafaq? إشطوله النفق؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

aku Huqool alghaam 
qareeba min hal 
Tareeq?

أكو حقول ألغام قريبة من 
هالطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

aku mabaanee 
ma’roofa qareeba min 
hal Tareeq?

أكو مباني معروفة قريبة من 
هالطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

kam yigdar hal jiser 
yisheel? كم يگدر هالجسر يشيل؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

shinoo al mawad al 
musta’mala ib binaa hal 
jiser?

شنو المواد المستعملة ببناء 
هالجسر؟

3-39 How wide is the 
tunnel? ish ‘urDhoo an nafaq? إشعرضه النفق؟

3-40 How high is the 
tunnel? cham irtifaa’ an nafaq? چم إرتفاع النفق؟

3-41 How long is the 
tunnel? eshTooloo an nafaq? إشطوله النفق؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

aku Huqool alghaam 
qareeba min hal 
Tareeq?

أكو حقول ألغام قريبة من 
هالطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

aku mabaanee 
ma’roofa qareeba min 
hal Tareeq?

أكو مباني معروفة قريبة من 
هالطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

kam yigdar hal jiser 
yisheel? كم يگدر هالجسر يشيل؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

shinoo al mawad al 
musta’mala ib binaa hal 
jiser?

شنو المواد المستعملة ببناء 
هالجسر؟

3-39 How wide is the 
tunnel? ish ‘urDhoo an nafaq? إشعرضه النفق؟

3-40 How high is the 
tunnel? cham irtifaa’ an nafaq? چم إرتفاع النفق؟

3-41 How long is the 
tunnel? eshTooloo an nafaq? إشطوله النفق؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

aku Huqool alghaam 
qareeba min hal 
Tareeq?

أكو حقول ألغام قريبة من 
هالطريق؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

aku mabaanee 
ma’roofa qareeba min 
hal Tareeq?

أكو مباني معروفة قريبة من 
هالطريق؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

kam yigdar hal jiser 
yisheel? كم يگدر هالجسر يشيل؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

shinoo al mawad al 
musta’mala ib binaa hal 
jiser?

شنو المواد المستعملة ببناء 
هالجسر؟

3-39 How wide is the 
tunnel? ish ‘urDhoo an nafaq? إشعرضه النفق؟

3-40 How high is the 
tunnel? cham irtifaa’ an nafaq? چم إرتفاع النفق؟

3-41 How long is the 
tunnel? eshTooloo an nafaq? إشطوله النفق؟



3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aku nuqTat tafteesh ‘ala 
hal Tareeq?

أكو نقطة تفتيش على 
هالطريق؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aku mamar Dhayeg 
(yeDhayeq Haraket al 
quwaat wis sayaaraat) 
‘ala hal Tareeq?

أكو ممر ضيگ )يضيق 
حركة القوات والسيارات( 

على هالطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

al mamar chan 
emKhaTaT ‘ala hal 
Tareeq?

الممر چان مخطط على 
هالطريق؟

3-45 Is the road blocked? al Tareeq masdood? الطريق مسدود؟

3-46 Is the road flooded? al Tareeq ghargaan? الطريق غرگان؟

3-47 Is the road clear? al Tareeq maftooH? الطريق مفتوح؟

3-48 What is blocking the 
road?

shinoo saad aT 
Tareeq? شنو ساد الطريق؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aku nuqTat tafteesh ‘ala 
hal Tareeq?

أكو نقطة تفتيش على 
هالطريق؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aku mamar Dhayeg 
(yeDhayeq Haraket al 
quwaat wis sayaaraat) 
‘ala hal Tareeq?

أكو ممر ضيگ )يضيق 
حركة القوات والسيارات( 

على هالطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

al mamar chan 
emKhaTaT ‘ala hal 
Tareeq?

الممر چان مخطط على 
هالطريق؟

3-45 Is the road blocked? al Tareeq masdood? الطريق مسدود؟

3-46 Is the road flooded? al Tareeq ghargaan? الطريق غرگان؟

3-47 Is the road clear? al Tareeq maftooH? الطريق مفتوح؟

3-48 What is blocking the 
road?

shinoo saad aT 
Tareeq? شنو ساد الطريق؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aku nuqTat tafteesh ‘ala 
hal Tareeq?

أكو نقطة تفتيش على 
هالطريق؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aku mamar Dhayeg 
(yeDhayeq Haraket al 
quwaat wis sayaaraat) 
‘ala hal Tareeq?

أكو ممر ضيگ )يضيق 
حركة القوات والسيارات( 

على هالطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

al mamar chan 
emKhaTaT ‘ala hal 
Tareeq?

الممر چان مخطط على 
هالطريق؟

3-45 Is the road blocked? al Tareeq masdood? الطريق مسدود؟

3-46 Is the road flooded? al Tareeq ghargaan? الطريق غرگان؟

3-47 Is the road clear? al Tareeq maftooH? الطريق مفتوح؟

3-48 What is blocking the 
road?

shinoo saad aT 
Tareeq? شنو ساد الطريق؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aku nuqTat tafteesh ‘ala 
hal Tareeq?

أكو نقطة تفتيش على 
هالطريق؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aku mamar Dhayeg 
(yeDhayeq Haraket al 
quwaat wis sayaaraat) 
‘ala hal Tareeq?

أكو ممر ضيگ )يضيق 
حركة القوات والسيارات( 

على هالطريق؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

al mamar chan 
emKhaTaT ‘ala hal 
Tareeq?

الممر چان مخطط على 
هالطريق؟

3-45 Is the road blocked? al Tareeq masdood? الطريق مسدود؟

3-46 Is the road flooded? al Tareeq ghargaan? الطريق غرگان؟

3-47 Is the road clear? al Tareeq maftooH? الطريق مفتوح؟

3-48 What is blocking the 
road?

shinoo saad aT 
Tareeq? شنو ساد الطريق؟
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3-49 Does this road get 
flooded often?

haThaa ash shari’ 
yighrag daa-iman? هذا الشارع يغرگ دائماً؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

aku nuqaaT tafteesh 
‘ala iT Tareeq?

أكو نقاط تفتيش على 
الطريق؟

3-51 Does the road get 
narrow? al Tareeq yiDheeg? الطريق يضیگ؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

aku ‘awaa-iq ‘aaleeya 
‘ala hal Tareeq?

أكو عوائق عالية على 
هالطريق؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

shinoo aqal irtifaa’ ‘ala 
hal Tareeq?

شنو أقل إرتفاع على 
هالطريق؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

tigdar tu’bur an nahar 
ibhal manTaqa? تگدر تعبر النهر بهالمنطقة؟

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

ish ‘urDh an nahar ib 
nuqTat al ‘uboor?

إشعرض النهر بنقطة 
العبور؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

haThaa ash shari’ 
yighrag daa-iman? هذا الشارع يغرگ دائماً؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

aku nuqaaT tafteesh 
‘ala iT Tareeq?

أكو نقاط تفتيش على 
الطريق؟

3-51 Does the road get 
narrow? al Tareeq yiDheeg? الطريق يضیگ؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

aku ‘awaa-iq ‘aaleeya 
‘ala hal Tareeq?

أكو عوائق عالية على 
هالطريق؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

shinoo aqal irtifaa’ ‘ala 
hal Tareeq?

شنو أقل إرتفاع على 
هالطريق؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

tigdar tu’bur an nahar 
ibhal manTaqa? تگدر تعبر النهر بهالمنطقة؟

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

ish ‘urDh an nahar ib 
nuqTat al ‘uboor?

إشعرض النهر بنقطة 
العبور؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

haThaa ash shari’ 
yighrag daa-iman? هذا الشارع يغرگ دائماً؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

aku nuqaaT tafteesh 
‘ala iT Tareeq?

أكو نقاط تفتيش على 
الطريق؟

3-51 Does the road get 
narrow? al Tareeq yiDheeg? الطريق يضیگ؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

aku ‘awaa-iq ‘aaleeya 
‘ala hal Tareeq?

أكو عوائق عالية على 
هالطريق؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

shinoo aqal irtifaa’ ‘ala 
hal Tareeq?

شنو أقل إرتفاع على 
هالطريق؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

tigdar tu’bur an nahar 
ibhal manTaqa? تگدر تعبر النهر بهالمنطقة؟

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

ish ‘urDh an nahar ib 
nuqTat al ‘uboor?

إشعرض النهر بنقطة 
العبور؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

haThaa ash shari’ 
yighrag daa-iman? هذا الشارع يغرگ دائماً؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

aku nuqaaT tafteesh 
‘ala iT Tareeq?

أكو نقاط تفتيش على 
الطريق؟

3-51 Does the road get 
narrow? al Tareeq yiDheeg? الطريق يضیگ؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

aku ‘awaa-iq ‘aaleeya 
‘ala hal Tareeq?

أكو عوائق عالية على 
هالطريق؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

shinoo aqal irtifaa’ ‘ala 
hal Tareeq?

شنو أقل إرتفاع على 
هالطريق؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

tigdar tu’bur an nahar 
ibhal manTaqa? تگدر تعبر النهر بهالمنطقة؟

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

ish ‘urDh an nahar ib 
nuqTat al ‘uboor?

إشعرض النهر بنقطة 
العبور؟



3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mumkin al ‘uboor bil 
sayaara? ممكن العبور بالسيارة؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

il maay yijree ibsur’a 
ibhal nahar?

المي يجري بسرعة 
بهالنهر؟

3-58 How fast is the water 
in this river?

cham sur’at il maay 
ibhal nahar? چم سرعة المي بهالنهر؟

3-59 How deep is this 
waterway? cham ghumj il maay? چم غمج المي؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mumkin ‘uboor an 
nahar ibhal waket min il 
sana?

ممكن عبور النهر بهالوكت 
من السنة؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

in nahar yefeeDh ‘ala 
ghafla ibhal waket min 
il sana?

النهر يفيض على غفلة 
بهالوكت من السنة؟

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

aku iSKhoor chibeera 
ibhal nahar? أكو صخور چبيرة بهالنهر؟

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mumkin al ‘uboor bil 
sayaara? ممكن العبور بالسيارة؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

il maay yijree ibsur’a 
ibhal nahar?

المي يجري بسرعة 
بهالنهر؟

3-58 How fast is the water 
in this river?

cham sur’at il maay 
ibhal nahar? چم سرعة المي بهالنهر؟

3-59 How deep is this 
waterway? cham ghumj il maay? چم غمج المي؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mumkin ‘uboor an 
nahar ibhal waket min il 
sana?

ممكن عبور النهر بهالوكت 
من السنة؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

in nahar yefeeDh ‘ala 
ghafla ibhal waket min 
il sana?

النهر يفيض على غفلة 
بهالوكت من السنة؟

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

aku iSKhoor chibeera 
ibhal nahar? أكو صخور چبيرة بهالنهر؟

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mumkin al ‘uboor bil 
sayaara? ممكن العبور بالسيارة؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

il maay yijree ibsur’a 
ibhal nahar?

المي يجري بسرعة 
بهالنهر؟

3-58 How fast is the water 
in this river?

cham sur’at il maay 
ibhal nahar? چم سرعة المي بهالنهر؟

3-59 How deep is this 
waterway? cham ghumj il maay? چم غمج المي؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mumkin ‘uboor an 
nahar ibhal waket min il 
sana?

ممكن عبور النهر بهالوكت 
من السنة؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

in nahar yefeeDh ‘ala 
ghafla ibhal waket min 
il sana?

النهر يفيض على غفلة 
بهالوكت من السنة؟

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

aku iSKhoor chibeera 
ibhal nahar? أكو صخور چبيرة بهالنهر؟

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mumkin al ‘uboor bil 
sayaara? ممكن العبور بالسيارة؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

il maay yijree ibsur’a 
ibhal nahar?

المي يجري بسرعة 
بهالنهر؟

3-58 How fast is the water 
in this river?

cham sur’at il maay 
ibhal nahar? چم سرعة المي بهالنهر؟

3-59 How deep is this 
waterway? cham ghumj il maay? چم غمج المي؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

mumkin ‘uboor an 
nahar ibhal waket min il 
sana?

ممكن عبور النهر بهالوكت 
من السنة؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

in nahar yefeeDh ‘ala 
ghafla ibhal waket min 
il sana?
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3-63 Are the riverbanks 
very steep?

Dhefaaf an nahar kulish 
‘aaleeya? ضفاف النهر كلش عالية؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

aku Hawaajez ‘ala 
Dhefaaf an nahar?

أكو حواجز على ضفاف 
النهر؟

3-65 Has the roadway 
eroded? al Tareeq moo zayn? الطريق مو زين؟

3-66 Is there any snow on 
this route?

aku thalij ‘ala hal 
Tareeq? أكو ثلج على هالطريق؟

3-67 Is this route covered 
with ice?

il Tareeq imghaTa bil 
jaleed? الطريق مغطى بالجليد؟

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. iKhlee al Tareeq إخلي الطريق

3-69 Mark critical points on 
the map. 

asher al ‘alaamaat al 
muhima ‘al KhareeTa

أشرالعلامات المهمة 
عالخريطة
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D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. raaweenee ‘ala il 
KhareeTa راويني على الخريطة

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

raaweenee min wayn 
jat as sayaaraat

راويني من وين جت 
السيارات
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

raaH net’aamel waya 
asra al Harb

راح نتعامل ويا أسرى 
الحرب

4-2
MPs will repatriate 
EPWs and CIs (civilian 
internees) later.

ash shurTa al 
‘askareeya raaH 
et’eed asra al Harb 
wil madaneeyeen 
meHtajzeen ba’dayn

الشرطة العسكرية راح تعيد 
أسرى الحرب والمدنيين 

محتجزين بعدين

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

raaH en’aamel asra al 
Harb wil madaneeyeen 
al miHtajzeen Hasab 
mu’ahadat jenayv

راح نعامل أسرى الحرب 
والمدنيين المحتجزين حسب 

معاهدة جنيف

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

al-is’afaat al-awaleeya 
raaH etkoon mitwafra il 
kul al jarHa

الإسعافات الأولية راح 
تكون متوفرة لكل الجرحى
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4-5
We will protect all 
EPWs and CIs against 
ill treatment.

raaH niHmee asra il 
Harb wil miHtajzeen il 
madaneeyeen min ay 
mu’aamala saye-a

راح نحمي أسرى الحرب 
والمحتجزين المدنيين من 

أي معاملة سيئة

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

kul asra il Harb wil 
madaneeyeen il 
miHtajzeen raaH 
yitfatashoon we 
yelbasoon biTaqaat

كل أسرى الحرب والمدنيين 
المحتجزين راح يتفتشون 

ويلبسون بطاقات

4-7 We will safeguard your 
money and valuables.

raaH inHafuDh ‘ala 
flooskum oo ashya-kum 
ath thameena

راح نحافظ على فلوسكم 
وأشياءكم الثمينة

4-8
We will give you a 
receipt for your money 
and valuables.

raaH n’Teekum waSel 
bil amwaal wel ashyaa 
al KhaaSa

راح نعطيكم وصل بالأموال 
والأشياء الخاصة
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4-9 Money and valuables 
will be returned to you.

flooskum wa ashya-
kum ath thamena raaH 
tirja’elkum

فلوسكم وأشياءكم الثمينة 
راح ترجعلكم

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

raaH naKhuThkum il 
manTaqa masdooda راح ناخذكم لمنطقة مسدودة

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

masmooHelkum 
teHfaroon Hufar مسموحلكم تحفرون حفر

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

masmooHelkum 
tiHfaroon Hufar bil 
ariDh Hata teHtimoon 
beeha

مسموحلكم تحفرون حفر 
بالأرض حتى تحتمون بيها

4-13 We have to question 
you. laazim nistajwubkum لازم نستجوبكم

4-14 Somebody will 
question you now.

fee waaHid raaH 
yistajwubak alHeen

في واحد راح يستجوبك 
الحين

4-9 Money and valuables 
will be returned to you.
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4-15 You will be taken to 
another location.

raaH naKhuThkum il 
manTaqa thaaneeya راح ناخذكم لمنطقة ثانية

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

raaH n’Teekum raqum 
haweeya راح نعطيكم رقم هوية

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

ma’loomatkum raaH 
n’Teeha il markaz 
ma’loomaat asra il Harb

معلوماتكم راح نعطيها 
لمركز معلومات أسرى 

الحرب

B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid? tiHtaaj is’aafaat 
awaleeya? تحتاج إسعافات أولية؟

4-19 Are you hurt? inta majrooH? إنت مجروح؟

4-20 Do you need food? tiHtaaj akel? تحتاج أكل؟

4-21 Do you need water? tiHtaaj maay? تحتاج ماي؟
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awaleeya? تحتاج إسعافات أولية؟

4-19 Are you hurt? inta majrooH? إنت مجروح؟
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4-22 Do you have any 
documents? ‘endak ay wathaayeq? عندك أي وثايق؟

4-23 Do you have 
weapons? ‘endak ay slaaH? عندك أي سلاح؟

4-24 What is your name? shinoo ismak? شنو إسمك؟

4-25 What is your rank? shinoo rutbitak? شنو رتبتك؟

4-26 What is your unit? shinoo waHditak? شنو وحدتك؟

4-27 Do you have any 
information for us?

‘endak ay ma’loomaat 
ilnaa? عندك أي معلومات إلنا؟

4-28 Where is your unit? wayn waHedtak? وين وحدتك؟
C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

wafer maljaa Hata 
etHafuDh ‘ala asra il 
Harb min ‘anaaSer al 
‘adu

وفر ملجأ حتى تحافظ على 
أسرى الحرب من عناصر 

العدو
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4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

kul asra il Harb ir 
reyaayeel yitHawaloon 
il makaan aaKhar

كل أسرى الحرب الرياييل 
يتحولون لمكان آخر

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

laa tiHchee wiya ay 
waaHid لا تحچي ويا أي واحد

4-32 Stand still. ibqa waaguf ابقَ واگف

4-33 Move here. ta’aal min naa تعال منا

4-34 Stay within this area. ibq ibHudood hal 
makaan ابقَ بحدود هالمكان

4-35 Do not cross this 
boundary. laa tu’bur hal Hudood لا تعبر هالحدود
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

raaH inqood qaafila 
‘askareeya min Khilaal 
hal manTaqa

راح نقود قافلة عسكرية من 
خلال هالمنطقة

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

eHna mas-ooleen ‘an 
salaamat al qaafila

إحنا مسؤولين عن سلامة 
القافلة

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
all the vehicles.

laazim insawi tafteesh 
‘ala kul is sayaaraat

لازم نسوي تفتيش على كل 
السيارات

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

laazim insooq al qaafila 
min Khilaal hal taqaaTu’

لازم نسوق القافلة من خلال 
هالتقاطع

5-5 We are escorting the 
convoy.

eHna raaH inraafeq hal 
qaafila إحنا راح نرافق هالقافلة
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5-6 We must seek an 
alternate route.

laazim nilgee Tareeq 
badeel لازم نلگي طريق بديل

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

raaH nista’mil 
dabaabaat betafjeer 
al-alghaam

راح نستعمل دبابات بتفجير 
الألغام

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

al qanaaSa bil 
manTaqa yimkin 
yiSawboon ‘ala il 
qaafila

القناصة بالمنطقة يمكن 
يصوبون على القافلة

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

mu’adaat ‘askareeya 
ghayr mitfajra yimkin 
etkoon mazroo’a ‘aT 
Tareeq

معدات عسكرية غير 
متفجرة يمكن تكون 
مزروعة عالطريق

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

il qaafila raaH tistamir 
ba’ad maa yesayTiroon 
‘ala il kameen

القافلة راح تستمر بعد ما 
يسيطرون على الكمين
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B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

aku jiser Hata ne’bur 
an nahar? أكو جسر حتى نعبر النهر؟

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

hal jisir yitHamal 
markabaat thaqeela?

هالجسر يتحمل مركبات 
ثقيلة؟

5-13 Does this road lead 
through any towns?

hal Tareeq yemur ib 
ay mudun? هالطريق يمر بأي مدن؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

haT Tareeq yemur 
ib manaaTeq 
muzdaHma?

هالطريق يمر بمناطق 
مزدحمة؟

5-15 Are there friendly units 
in this area?

aku waHdaat 
Sadeeqa ibhal 
manTaqa?

أكو وحدات صديگة 
بهالمنطقة؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

aku ‘amaleeyaat lil 
‘adu Saarat ibhal 
manTaqa?

أكو عمليات للعدو صارت 
بهالمنطقة؟
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5-17 Are there checkpoints 
on this road?

aku nuqaaT tafteesh 
ibhal Tareeq? أكو نقاط تفتيش بهالطريق؟

5-18 Is there a site to refuel? aku maHaTaat 
banzeen? أكو محطات بنزين؟

5-19 Are there areas to take 
cover?

aku manaTeq 
niHtimee beeha? أكو مناطق نحتمي بيها؟

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. niHtaaj musa’ada نحتاج مساعدة

5-21 Look out for booby traps 
in the area.

deeroo balkum 
min is sayaaraat 
il mofaKhaKha bil 
manTaqa

ديروا بالكم من السيارات 
المفخخة بالمنطقة
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D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

laa itsuqoon ‘ala 
Hafat il Tareeq

لا تسوقون على حافة 
الطريق

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

itba’ is sayaara ili 
amaamak إتبع السيارة إللي أمامك
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of troops 
and vehicles).

eHna insawee 
mamaraat Dhayga 
Hata ensayTir ‘ala 
Haraket as sayaaraat 
al ‘askareeya

إحنا نسوي ممرات ضيگة 
حتى نسيطر على حركة 

السيارات العسكرية

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

il shurTa al 
‘askareeya raaH 
tismaH ebmuroor as 
sayaaraat be itejaah 
waaHid ‘aber il 
mamaraat

الشرطة العسكرية راح 
تسمح بمرور السيارات 

بإتجاه واحد عبر الممرات

6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

il sayTara bil 
mamaraat itKhali 
il muroor yimshee 
abTaa

السيطرة بالممرات تخلي 
المرور يمشي أبطأ
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B: Gathering Information

6-4 Have you been checked 
by security?

itfatashit min qibel il 
amin? إتفتشت من قبل الأمن؟

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

aku izdiHaam ibhal 
manTaqa? أكو إزدحام بهالمنطقة؟

6-6
Do you know that this 
road is off limits to local 
residents?

inta tu’rof hal Tareeq 
mamnoo’ il ahel il 
manTaqa?

إنت تعرف هالطريق ممنوع 
لأهل المنطقة؟

C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

itHarak ib itejaah 
waaHid تحرك بإتجاه واحد

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

itHarak ba’ad maa 
timshee as sayaaraat 
al ‘askareeya

تحرك بعدما تمشي 
السيارات العسكرية

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

laa tu’bor nuqTat al 
tafteesh لا تعبر نقطة التفتيش
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6-10 Please follow the signs. rajaa-an itabe’ al 
ishaaraat رجاءً إتبع الإشارات

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

Harik al sayaaraat il 
janeb iT Tareeq

حرك السيارات لجانب 
الطريق

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. iKhlee al Tareeq إخلي الطريق

6-13 Clear the area. iKhlee al manTaqa إخلي المنطقة

6-14 Follow this vehicle. itba’ hal sayaara إتبع هالسيارة

6-15 Search this vehicle. fatesh hal sayaara فتش هالسيارة

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

Taweq kul manTaqat 
muroor al qaafila

طوق كل منطقة مرور 
القافلة
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the combat 
units.

eHna nistilim asra il 
Harb min il waHdaat 
al muqaatela

إحنا نستلم أسرى الحرب 
من الوحدات المقاتلة

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

laazim nenqul asra 
il Harb min saHat al 
Harb

لازم ننقل أسرى الحرب من 
ساحة الحرب

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

raaH insalim asra 
il Harb lij jeehaat al 
mas-oola

راح نسلم أسرى الحرب 
للجهات المسؤولة

7-4 We are here to enforce 
the law.

eHna min naa Hata 
inTabuq il qaanoon إحنا منا حتى نطبق القانون
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7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

eHna min naa li 
musa’adat rejaal 
al qaanoon al 
maHaleeyeen ‘ind il 
Dharoora

إحنا منا لمساعدة رجال 
القانون المحليين عند 

الضرورة

7-6 We will respond to any 
attack.

raaH inrud ‘ala ay 
hijoom راح نرد على أي هجوم

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

eHna min naa li 
Himaayat manTaqet 
al taHmeel

إحنا منا لحماية منطقة 
التحميل

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

eHna inqoom 
bid dawreeya lil 
Hemaaya wal 
taSadee li ay KhaTar

إحنا نقوم بالدورية للحماية 
والتصدي لأي خطر

7-9 We are mapping the 
terrain features.

eHna nersim al 
taDhaarees إحنا نرسم التضاريس

7-5
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7-10 We will protect these 
pipelines.

eHna raaH niHmee 
anabeeb an nafuT إحنا راح نحمي أنابيب النفط

7-11 We are providing 
security to this convoy.

eHna inwafir il 
Hemaaya il hal 
qaafila إحنا نوفر الحماية لهالقافلة

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town? kam tib’ed hal balda? كم تبعد هالبلدة؟

7-13 What is the name of this 
ridgeline?

shsim hal KhaT al 
‘aareDh? شسم هالخط العارض؟

7-14 Where are the water 
pipes? 

wayn anaabeeb al 
maay? وين أنابيب الماي؟

7-10 We will protect these 
pipelines.

eHna raaH niHmee 
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ridgeline?
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Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination in 
the area?

aku talawuth 
nawawee, bayolojee, 
aw keemyaawee 
ibhal manTaqa?

أكو تلوث نووي، بايولوجي، 
أو كيمياوي بهالمنطقة؟

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is off-
limits.

manTaqat al 
maKhaazin 
mamnoo’a

منطقة المخازن ممنوعة

7-17 You must report any 
NBC contamination.

laazim itKhabur 
‘an ay talawuth 
nawawee, bayolojee, 
aw keemyaawee

لازم تخبر عن أي تلوث 
نووي، بايولوجي، أو 

كيمياوي

7-18 These are secured 
areas.

hal manaaTeq im-
amana هالمناطق مأمنة

7-19 This is a blocked area. hal manTaqa 
masdooda هالمنطقة مسدودة
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7-20 This area is off limits.
hal manTaqa 
mamnoo’ id duKhool 
ilhaa

هالمنطقة ممنوع الدخول 
إلها

7-21 The barriers will prevent 
any attacks.

al Hawaajez raaH 
timna’ ay hijoom

الحواجز راح تمنع أي 
هجوم

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

iTla’oo! haay 
manTaqa mitlawtha إطلعوا! هاي منطقة متلوثة

7-23 Stay away from the 
railways.

ibta’doo ‘an 
KhuTooT al sikak al 
Hadeedeeya

إبتعدوا عن خطوط السكك 
الحديدية

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

ibta’id! haay manTaqa 
muHarama إبتعد! هاي منطقة محرمة

7-25 Don’t move. laa titHarak لا تتحرك

7-26 Move fast! itHarak ibsur’a! تحرك بسرعة!
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PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site mawqi’ kameen موقع كمين

8-2 Bridge jiser جسر

8-3 Cave kahif كهف

8-4 Clay Teen طين

8-5 Desert SaHraa صحراء

8-6 Downed power lines KhuTooT kahrabaa 
waag’a خطوط كهرباء واگعة

8-7 Farmland mazaare’ مزارع

8-8 Forest ghaaba غابة

8-9 Grassland marij مرج

8-10 Gravel HaSu حصو

8-11 Large craters Hufra chibeera حفرة چبيرة

8-12 Logs aKhshaab أخشاب

PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site mawqi’ kameen موقع كمين

8-2 Bridge jiser جسر

8-3 Cave kahif كهف

8-4 Clay Teen طين

8-5 Desert SaHraa صحراء

8-6 Downed power lines KhuTooT kahrabaa 
waag’a خطوط كهرباء واگعة

8-7 Farmland mazaare’ مزارع

8-8 Forest ghaaba غابة

8-9 Grassland marij مرج

8-10 Gravel HaSu حصو

8-11 Large craters Hufra chibeera حفرة چبيرة

8-12 Logs aKhshaab أخشاب

PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site mawqi’ kameen موقع كمين

8-2 Bridge jiser جسر

8-3 Cave kahif كهف

8-4 Clay Teen طين

8-5 Desert SaHraa صحراء

8-6 Downed power lines KhuTooT kahrabaa 
waag’a خطوط كهرباء واگعة

8-7 Farmland mazaare’ مزارع

8-8 Forest ghaaba غابة

8-9 Grassland marij مرج

8-10 Gravel HaSu حصو

8-11 Large craters Hufra chibeera حفرة چبيرة

8-12 Logs aKhshaab أخشاب

PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site mawqi’ kameen موقع كمين

8-2 Bridge jiser جسر

8-3 Cave kahif كهف

8-4 Clay Teen طين

8-5 Desert SaHraa صحراء

8-6 Downed power lines KhuTooT kahrabaa 
waag’a خطوط كهرباء واگعة

8-7 Farmland mazaare’ مزارع

8-8 Forest ghaaba غابة

8-9 Grassland marij مرج

8-10 Gravel HaSu حصو

8-11 Large craters Hufra chibeera حفرة چبيرة

8-12 Logs aKhshaab أخشاب



8

8

8

8

8-13 Marsh ahwaar أهوار

8-14 Minefield Haqil alghaam حقل ألغام

8-15 Mines alghaam ألغام

8-16 Mountains jibaal جبال

8-17 Mudslides tazaluj Teen تزلج طين

8-18 National park Hadeeqa ‘aama حديقة عامة

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

manTaqa mulawatha 
nawaweeyan / 
bayolojeeyan / oo 
keemyaweeyan

منطقة ملوثة نووياً / 
بايولوجياً / وكيمياوياً

8-20 Ordnance mu’edaat Harbeeya معدات حربية

8-21 Pastures maraa’ee مراعي

8-22 Paving tazleeT Turuq تزليط طرق

8-23 Power lines KhuTooT kahrabaa خطوط كهرباء

8-13 Marsh ahwaar أهوار
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8-24 Protected area manTaqa maHmeeya منطقة محمية

8-25 Quicksand ramil mutHarik رمل متحرك

8-26 Rock SaKhra صخرة

8-27 Rocks SuKhoor صخور

8-28 Sand ramul رمل

8-29 Slope munHader منحدر

8-30 Swamp mustanqa’ مستنقع

8-31 Trees ashjaar أشجار

8-32 Tunnel nafaq نفق

8-33 Underpass Tareeq feen nafaq طريق في النفق

8-34 Vehicles sayaaraat سيارات

8-35 Wires aslaak أسلاك
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			  14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			  17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics/Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Diseases
7. Procedures		  15. Cardiology
8. Foley			  16. Ophthalmology
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